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4 Haziran 2003 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 30/6/2004 tarihli ve 5209 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlig1 ile Moldova Cumhuriyeti Adalet Bakanlig1 Arasinda
Isbirligi Protokolii”niin onaylanmasi; Disisleri Bakanhigi'nin 31/1/2005 tarihli ve KOKD/34580 sayili yazisi
iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 4/2/2005 tarihinde

kararlagtirilmugtir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhgi ile
Moldova Cumhuriyeti Adalet Bakanhg1 Arasinda
isbirligi Protokolii

Tiirkiye Cumbhuriyeti Adalet Bakanlig1 ile Moldova Cumhuriyeti Adalet Bakanlig1 (bundan boyle "Taraflar" olarak
anilacaklardir),

Adli kurumlarin sosyal yasamdaki roliiniin 5neminden emin olarak,

Hukuk, yasama, adalet yonetimi, yargi teskilati ve igleyisi, cezaevi idaresi ve sugun Onlenmesi ve suca karsi
miicadele ile ilgili faaliyetlere iligkin bilgi ve deneyim degisiminin ve suclularin cezalandirilmasinin her iki Tarafin

¢ikarlarina hizmet edeceginin altin1 gizerek,
Her iki Tarafin uluslararasi yiikiimliiliiklerini, ulusal mevzuatlarini ve yetkilerini dikkate alarak,
Asagidaki gibi anlagmiglardir:

Madde 1
Taraflar, asagidaki alanlarda tecriibe degisimine katkida bulunacak ve bu yonde isbirligi yapacaklardir:
- Hukuki bilgi;
- Adalet Bakanlig1 ve yargi faaliyetinin diizenlenmesi;



- Adli personelin egitimi;

- Kanun tasarilarinin hazirlanmasi;

- Yasal metinlerin hazirlanmas1 ve bunlarin uygulanmasi;

- Taraflarin amag ve gorevlerine uygun diisebilecek diger konular.
Madde 2

Taraflar, isbu Protokol’de belirtilen igbirligi niyetinin yerine getirilmesi amaciyla, adalet alaninda degisik
sekillerdeki bilimsel ve idari diyalogun saglanmasi igin tasarlanan, siireli ve kalici isgbirligi programlari
gelistireceklerdir.

Madde 3

Taraflar, igbirligi, yardimlagsma programlarinin hazirlanmasi ve daha sonra bunlarin degerlendirilmesi ile ilgili olarak
ortaya ¢ikabilecek uyusmazliklarin giderilmesi amaciyla uzman heyetler ve calisma gruplari tesis edeceklerdir.

Madde 4

Taraflar, her iki Ulkenin adli kurumlar1 arasinda dogrudan temas kurulmasi ve deneyim degisimi yapilmasi icin
uygun ortami yaratacaklardir.

Madde 5

Taraflar, her iki Ulkeyi ilgilendiren konulara iliskin goriismelerin, seminerlerin, bilimsel konferanslarin, toplantilarm
ve hukuki boyutu olan diger faaliyetlerin diizenlenmesine katkida bulunacaklardir.

Madde 6

Taraflar, her iki Ulkeyi ilgilendiren konularin goriisiilmesi amaciyla, uzmanlarin ve heyetlerin degisimine katkida
bulunacaklardir.

Madde 7

Isbu Protokol gercevesindeki konularla ilgili yazismalarin yapilmasinda génderen Taraf, kendi anadilini Ingilizce
gevirisi ile birlikte kullanacaktir.

Madde 8

Taraflar, karsiliklilik ilkesi uyarinca ve ulusal mevzuata uygun olarak igsbu Protokol’den dogan giderleri
karsilayacaklardir.

Taraflarin heyetlerince gergeklestirilen ziyaretlerde, giderler su sekilde karsilanacaktir:
Kabul eden Taraf, kendi iilkesi igerisindeki konaklama ve ulasim giderlerini karsilayacaktir.
Gonderen Taraf, ulasim giderlerini karsilayacaktir.

Madde 9

Isbu Protokol siiresiz olarak yiiriirliikte kalacaktir. Ancak, Taraflardan her biri, diger Tarafa énceden bildirimde
bulunarak her zaman isbu Protokol’iin yiiriirliikten kaldirilmasini isteyebilir. Yirirlikten kalkma, diger Tarafin
s6zkonusu bildirimi aldigi tarihten ii¢ ay sonra gecerlilik kazanir.

Madde 10

Isbu Protokol, Taraflardan birinin, Porotokol’iin yiiriirliige girmesine yonelik yasal siirecin tamamlandigimni
diplomatik kanaldan diger Tarafa bildirdigi tarihinden 30 giin sonra yiiriirliige girecektir.

Ankara’da 4 Haziran 2003 tarihinde, Tiirkce, Moldovanca ve Ingilizce dillerinde iki ayri 6zgiin niisha olarak
yapilmistir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Moldova Cumhuriyeti
Adalet Bakanhg1 Adina Adalet Bakanhg1 Adina



Cooperation Protocol Between

the Ministry of Justice of the Republic of Turkey
and

the Ministry of Justice of the Republic of Moldova

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of
Justice of the Republic of Moldova, hereinafter named *"‘Contracting Parties",

In their wish to consolidate and diversify the good relations between the
two states, Underlying that the exchange of knowledge and experience in the
field of law, legislation, justice administration, organization and
functioning of judiciary, penitentiary administration and the activity of
prevention and fight against criminal acts, and punishment of the perpetrators
corresponds to the interests of both Contracting Parties,

Taking into account the international commitments, the national
legislative framework and the empowerment of both Contracting Parties,

Convened over the following:
Article 1

The Contracting Parties will collaborate and contribute to the exchange of
experience in the following directions:

- legal information;

- organization of the activity of the Ministry of Justice and judiciary;
- training of the judiciary personnel;

- elaboration of drafts of normative acts;

- elaboration of a concept on normative acts and their implementation;

- other directions, if those correspond to the goals and tasks of the
Contracting Parties.

Article 2

In order to fulfill the intention of collaboration, mentioned in this
Protocol, the Contracting Parties will elaborate cooperation programs -
periodic and permanent - planned to assure various forms of scientific and
managerial dialogue in the field of justice.

Article 3
Should there arise any issue related to the collaboration, preparation of
the cooperation programs, and their subsequent evaluation, the Contracting
Parties will create teams of experts and working groups that will deal with
the issues iIn dispute.

Article 4

The Contracting Parties will create conditions for direct contacts and
exchange of experience between the institutions of justice of both states.

Article 5
The Contracting Parties will contribute to the organization of

consultations, seminars, scientific conferences, reunions and other activities
of legal nature on issues that are of interest to both states.



Article 6

The Contracting Parties will contribute to the exchange of experts and
delegations in order to discuss the issues that are of interest to both
states.

Article 7

In performing the correspondence concerning the questions in the frame of
this Protocol, the sending Contracting Party shall use its native language
along with additional translation into English.

Article 8

The Contracting Parties, on the basis of the principle of reciprocity, and
in accordance with the national legislation, will cover the expenditures
resulting from this Protocol.

In case of visits undertaken by the delegations of the Contracting
Parties, expenditures will be covered as follows:

The receiving Contracting Party will cover the expenditures related to the
stay and movement within the territory of the receiving state;

The sending Contracting Party will cover the travel expenses.
Article 9

This Protocol shall remain in force an indefinite period. However, each
Contracting Party may denounce the Protocol at any time by giving notice to
the other Contracting Party. Denunciation shall take effect after three months
from the date when the other Contracting Party has received such notification.

Article 10

This Protocol shall enter into force 30 days after the date when either
Contracting Party has reported to the other Contracting Party through
diplomatic channels that the legal procedures to make the Protocol valid have
been completed.

Done in Ankara, on 4 June 2003, in two authentic copies, in the Turkish,
Moldavian and English languages.

For the Ministry of Justice For the Ministry of Justice
of the Republic of Turkey of the Republic of Moldova



PROTOCOL
de colaborare dintre Ministerul Justitiei al Republicii Turcia
si Ministerul Justitiei al Republicii Moldova

Ministerul Justitiei al Republicii Turcia i Ministerul Justitiei al
Republicii Moldova, denumite in continuare “Pérti contractante”,

in dorinfa de a consolida 5i diversifica bunele relafii dintre state,

fiind convinse de importanta rolului institutiilor justitiei in viafa
societatit,

subliniind ca schimbul de cunostinte si experien}d in domeniul dreptului,
cel legislativ, al administririi justitiei, al organizarii §i functiondrii instantelor
Judecitoresti, al administrafiei penitenciare §i al activitdtii de prevenire si
combatere a faptelor penale §i sanctionare a infractiunilor corespunde
intereselor ambelor Parti contractante,

tinind cont de obligafiile internationale, cadrul legislativ national si
imputernicirile ambelor Parti contractante,

au convenit asupra celor ce urmeazi:

Articolul 1

Pirtile contractante, vor colabora si contribui la schimbul de experienta
in urmdtoarele directii:
- informatia juridici;



- organizarea activitdtii Ministerului Justitiei si a organelor justitiei;

- reciclarea cadrelor justitiei;

- elaborarea proiectelor actelor normative,

- elaborarea concepfiei privind actele normative si asigurarea realizarii lor:

- alte directii, dacd acestea corespund scopurilor si sarcinilor Partilor

contractante.

Articolul 2

fn scopul realizirii intentiei de a colabora, enuntate in prezentul Protocol,
Péartile contractante vor elabora programe de colaborare, periodice si cu titlu
permanent, menite s asigure diverse forme de dialog stiintific si managerial in

domeniul justifiei.
Articolul 3

in caz de necesitate, in scopul solufiondrii problemelor privind
colaborarea, pregitirea programelor de colaborare si determinarea totalurilor
realizarii programelor, Pérfile contractante vor crea echipe de experti si grupuri
de lucru in vederea solutiondrii problemelor in disputi.

Articolul 4

Parfile contractante vor crea conditii pentru legituri directe i schimb de
experientd dintre institugiile justifiei ale ambelor state.

Articolul 5
Parfile contractante vor contribui la organizarea de consultiri, seminare,

conferinte §'iinfifice, reuniuni gi alte manifestdri cu caracter juridic in
problemele care prezinti interes pentru ambele state.

Articolul 6

Pértile contractante vor contribui la schimbul de specialisti 5i delegatii in
scopul examindrii problemelor care prezintd interes pentru ambele state.

Articolul 7

Pentru perfectarea corespondentei referitoare la intrebirile ce tin de
prezentul Protocol, Partea contractantd expeditoare va utiliza limba sa oficiala,
anexind traducerea in limba engleza.



Articolul 8 -

Partile contractante, in baza principiului  de reciprocitate §i  in
conformitate cu legislatia nationald vor suporia cheltuielile rezultate din

prezentul Protocol. .
in cazul vizitelor intreprinse de delegatiile Partilor contractante,

finantarea se va efectua in felul unmaitor:
Partea contractantd primitoare va suporta cheltuielile legate de gedere 51

de deplasare pe teritoriul statului primitor;
Partea contractants trimitatoare va suporta cheltuielile de transport.

Articolul 9

Prezentul Protocol va rimine in vigoare pe un termen nelimitat. Totusi,
fiecare din Partile contractante poate denunta oricind prezentul Protocol,
notificind cealalts Parte contractantd. Denunlarca va produce efecte dupd
expirarea a trei luni.de la data cind cealaltd Parte contractantd va primi o astfel

de notificare.

Articolul 10

Prezentul Protocol va intra in vigoare dupd expirarea a 30 zile din data

cind fiecare Parte contractanti va notifica celeilalte Parti contractante, prin
canale diplomatice, despre indeplinirea procedurilor legale necesare intrarti lui

in vigoare.

intocmit la la 2003 in doua
exemplare originale, in limba turcd, moldoveneasci i engleza.

Pentru Ministerul Justifiei Pentru Ministerul Justitiei
al Republicii Turcia al Republicii Moldova



